Creating and disrupting verbal connections in the Targumic stories of Hagar and Ishmael	Comment by editor: Am I correct that you wanted only one of the titles translated?
כן
	The biblical story utilizes the associative meanings of words, connotations, recurring motifs, as well as allusions to create connections with other stories in the Bible. Some of the story’s messages are conveyed by means of these same associations, connotations, analogies, and motifs. 	Comment by editor: Or biblical stories in general? 
התכוונתי באופן כללי
אולי עדיף Narratives ?	Comment by editor: Is this the correct translation of this term?
מצוין	Comment by editor: Does this reflect your intention?
 חשבתי ש analogies מתאים יותר
לדוגמה, ספר של ברמן בנושא נקרא: 
Narrative Analogy in the Hebrew Bible: Battle Stories and Their Equivalent NonBattle Narratives
	When the Targum selects which word is the most appropriate to translate a certain biblical word, it does not always do so consistently and in accordance with the Bible’s own lexical choices; sometimes in the same chapter, two identical Hebrew words will be translated by two entirely different Aramaic terms, or two different Hebrew words will be translated by the same word in Aramaic. Thus, even as the Targum unravels connotations and allusions woven by the Bible, it also creates others that are not found in the original text.	Comment by editor: Rather than “parsha” which is less familiar to English readers.
אז אולי לחזור ל'סיפור', פרק לא רלוונטי כאן, כי הכוונה ליחידת תוכן. 
	In this paper, I will attempt to reveal the web of connections and connotations that the Targum creates within this story and between it and other sources, and the differences between the Bible’s own semantic network and that of the Targum—both in cases where the Targum disrupts biblical connections and where it creates new ones.	Comment by editor: Here for the sake of clarity, you might say “in the story of Hagar and Ishmael”
אני מקבלת את ההצעה, ובתמורה מחקתי שני משפטים למטה (כלומר, לעבור לסיפור הספציפי כבר כאן, ולא רק בפסקה האחרונה כמו שהתכוונתי).
בנוסף, פיצלתי את הפסקה הבאה, המשפט הראשון בהמשך הפסקה הזאת, והשני עבר למשפט האחרון.
	The connections made or broken by the Targum are instructive of how the Targumic audience studied the story and linked together its various parts. 	Comment by editor: Perhaps better “understood”?
כן. עדיף.
Additionally, we can learn about the affinities between different traditions within the Targumim and late antique Jewish literature generally, which share a similar semantic network.
	This paper will focus on the stories of Hagar and Ishmael, who are central characters in two chapters, Genesis 16 and 21, and are also mentioned in passing elsewhere. The Bible links these stories and references to create contexts and makes uses of recurring motifs, thus allowing us to investigate the Targum’s corresponding semantic network from a wide perspective, rather than the narrow frame of a single verse. While the paper focuses on Targum Onkelos, it also includes a comparison with other Targums from that period, with literature from Qumran, and with rabbinic midrash,. In order to learn about the affinities between different traditions within the Targumim and late antique Jewish literature generally, which share a similar semantic network.	Comment by Miri Kahana: התכוונתי לשני דברים: השוואה לתרגומים- TARGUMS  אחרים, וגם ל translations   מהתקופה.	Comment by editor: Or “the Dead Sea Scrolls”
נראה לי שבמקרה זה עדיף קומראן, אחד הנושאים שהוצעו בקול הקורא היה "התרגום וקומראן"	Comment by Miri Kahana: התכוונתי "כדי", נראה לי שזה נכון. 

